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confined him several weeks, and induced a general debility ; 
terminating at the last in an apoplectic seizure, with paralysis. 
Though, on the proper applications, his recollections were re- 
covered, the vital powers were exhausted. In the most exem- 
plary spirit of resignation, he continued sensible to the last ; 
and his last breath was wafted in prayer. " He died," says 
his eldest son (his well-qualified successor in the school, and 
the emulator of his virtues) " he died, as he had lived, in the 
peace of God — May my death, as well as the remainder of my 
life, be like his!" 



WELSH TRANSLATIONS. 



TO THE EDITOR OF THE CAMBRO-BRITON. 

Sir, — If you should think the following lines, and the ac- 
companying Welsh version, worthy of a place in your enter- 
taining publication, you are very welcome to insert them ; if 
not, throw them into the fire. I remain, Sir, 

Your very obedient Servant, 
Chwiliedydd. 



LAMENT OF THE CANARY CONFINED IN A CAGE IN ONE 
OF ITS OWN ISLANDS. 

Ah what avails this golden coat, 
Or all the warblings of my throat, 

While I in durance pine ? 
Give me again what Nature gave, 
Tis all I ask, 'tis all I crave, 

Thee, Liberty divine ! 
ii. 
Free is thine hand, sweet maid *, and kind, 
That doth for me these dainties find, 

And bounteous thus bestow : 
But can that hand, though fair, controul 
The magic workings of the soul, 

Or heal internal woe ? 

* Its attendant. 



300 THE CAMBRO-BRITON. 

m. 

Yet why should I, poor brute, bemoan, 
When, hark, that piteous, dying groan, 

Floats daily o'er the wave ? 
" That monster whips me to the shore *, 
" 'Reft, 'reft of thee for evermore ! 

" Save me, O mother, save !" 

IV. 

What good will that man e'er impart, 
Who spurns th' emotions of the heart ; 

Or what assistance give ? 
Me never will, and never can, 
Say to his wretched fellow-man, 

" Accept this boon, and live !" 



TRANSLATION. 

Y CANARY YN GALARTJ o'l ADARDY YN UN o'l YNYSOED0 
EI HUN. 

Och, pa lesid vy ngwedd, a'm pr£d, 
Tra bwyv yn poem yma o hy'd, 

A'm holl gamadau cu : 
Adverwch vy naturiol vraint, 
Fy Rhyddid ! nid oes mo'i gwerth na'i maint; 

Nid oes, ni vydd, ni vu ! 
II. 
Diolch i ti, herlodes Ian f, 
Am dy holl roddion, mawr a min ! 

Ond tyrM, iacha vy mriw : 
O vewn vy nghalon 'i y mae 
Trymder, wylovain, ing, a gwae ; 

Dwg rhai 'n, a bydd vy nuw ! 

III. 
Nid ydwyv vi ond 'sgrubl gwael, 
Am hyn na vd vy nghwyn rhy hael; 
Pa achos sydd, paham ? 

* Canary Islands near the coast of Africa— the scene of that murder- 
ous traffic— the Slave Trade,— shame and disgrace of every Christian 

nation ' 

t Li weinjddes. 
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Dim, mal y bloedd sy aecw draw, 
Y tristwch, trallod, govid, braw ! 
Clyw — " Achub vi, vy mam * I " 

IV. 

Nid ydyw'r cynvil hwnw ddyn, 
Dim dynol ganddo ond y Hun, 

'R hwn ni wnaeth dda erioed : 
Yr hwn ni theimla dros y gwan ; 
Nid oes TRUGAREDD ynddo ran : 

Rheswm yn over iddo rhoed ! 

THE MISCELLANIST— No. XVIII. 



I. BARDIC MOTTO IN POWYSf. 



O tpdinf tc7T> xaxierro?, ?%t > is ti xaKo* ■> avru. 



TO THE EDITOR OF THE CAMBRO-BRITON. 

Mr. Editor, — As you have in your Number for January, 
page 161, in the words of the Carthaginian Queen, — 

(" Tros Tyriusque mihi nullo discrimine agetur,") 

candidly declared your pages open to animadversions upon 
such communications from your correspondents, as stand fairly 
exposed to wholesome castigations, I have presumed to offer 
a few remarks upon a letter inserted in the same Number, 
signed " A Powysian." In a style of studied turgidity, 
smelling strongly of oil, he commences his attack upon an un- 
offending individual, by passing some flattering encomiums on 
the " great erudition and discretion displayed at Caermar- 
then, in September, 1819," — on the " mucb talent and eru- 
dition exhibited at Wrexham " the following September, and 

* Mae'r Ynysoed a elwir Y Canaries yn agos i Africa, He y mae mas- 
nach erchyll mewn dynion ! Gwaradwydd a chywilydd Cristionogion ! 

t We admit the following letter upon the principle, to which par cor- 
respondent adverts at the commencement of it; but there are one or two 
expressions in it, of which we must not be thought to approve, and which 
we cannot resrard as hnvinsr been strictly justified by the occasion. — Ed. 



